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Туркий дунё вакиллари жахон тамаддунига катта хисса кўшган халклардан 
хисобланади. Бу халкларнинг илк она тилиси бўлган кадимги туркий тил эса хозирги 
30 га якин туркий тилнинг маншаи -  бобо тилидир. Хозирги ўзбек тили ва хозирги 
козок тили хам кадимги туркий тилдан таркалган миллий тиллар бўлиб, ўзининг 
алохида ривожланиш тарихи, ички конуниятларига эга. Кддимда туркийлар деб 
аталган катта халкнинг кейинги тарихий жараёнлар натижасида алохида миллатлар 
сифатида дунё харитасидан жой олиши, ўзларининг янги тарихларини яратиши, 28 
йиллик мустакил тараккиёти бу миллатларнинг она тиллари бўлган ўзбек ва козок 
тилларида фонетик, лексик-семантик, грамматик ва стилистик ўзгаришларни юзага 
келтирди. Ана шундай экстралингвистик омиллар сабабли козок ва ўзбек тилларида 
тиллараро лексик шаклдошликнинг оригинал намуналари -  ёзилиши бир хил бир 
неча сўзлар пайдо булди.

Лингвистикада анчадан буён тиллараро омонимия деб аталадиган ходиса 
тутрисида тадкщотлар олиб борилади. Бу ходиса, айникса, Хинд-Европа тиллари 
оиласига мансуб икки тилни (поляк-чех, чех-болгар, рус-инглиз, инглиз-француз, 
рус-белорус тиллари каби) киёслаган холда ўрганнлган. [6, 224; 8, 48; 10, 169] Собик 
совет иттифовдда рус тилини илмий урганиш учун жуда катта эътибор берилгани, 
рус тили нафакат мамлакат, шунингдек, дунё микёсида оммалаштирилгани 
туфайли рус тилини бошка славян тилларига киёслаб Урганиш ХХ асрнинг 
60-йилларидаёк бошланган. Бу борада ГАксенова, В.Акуленко ва К.Готлибларнинг 
ишларини кўрсатнш уринли. [1, 191-198; 2, 65-89; 3, 10-42] Аммо туркологияда 
тиллараро лексик шаклдошлик туркий тиллар мисолида деярли ўрганилмаган ёки 
макола доирасидагина фикр билдирилган. Лексикографик йўналишда эса Бердак 
Юсуфнинг «Туркча-ўзбекча, ўзбекча-туркча «алдокчи» сўзлар лугати» (Тошкент: 
Ворис, 2009. -  387 б.) нашр этилган холос. Менинг маколам кариндош тилларни 
киёслаб ўрганиш оркали туркий дунё маданиятини яна-да кенгрок ўрганиш, ўзбек 
ва козок лингвомаданияти хакида хулосалар чикариш ва пировардида ўзбек ва ко- 
зок тилларининг ўзж’а хосликларини тартиб килиш максади билан юзага келди.

Жахон лингвистикасида тиллараро лексик шаклдошлик муаммоси биринчи 
б^либ француз тилшуноси Э.Маувилён томонидан «Германистика б ў й т а  изох- 
лар» асарида ёритилган. [22, 386; 485] Кейинрок австриялик лингвист Хенри Пор- 
титорнинг лексикорафик аспектдаги «Галл ва немис тилларидаги карама-карши 
маъноли сўзлар хакида кискача трактат» очерки юзага келди. [20, 92] Аммо бу бо- 
радаги жиддий иш М.Кесслер ва Ж.Дерокиньларнинг таржима назарияси аспек- 
тидаги «Инглиз тилидаги таржимоннинг ёлтончи дўстларн» асаридир. [21, 401]

Мазкур ходисанинг тадкик тарихи 200 йилдан ошган бўлса хам хануз унинг 
лингвистик табиати борасидаги карашларда якдиллик йўк: кимдир тиллараро 
паронимия деса, яна бошкаси тиллараро лексик параллеллик деб атайди, бошка биров 
таржимашунослик нуктаи назаридан ёндашади. Шу боис ушбу лексик ходисани 
ифодаловчи бирликлар хар хил атаб келинади. Масалан, А.А.Реформатский, 
А.Е.Супрун, И.С.Ровдо -  тиллараро омонимлар, К.Готлиб -  тиллараро аналогизмлар, 
А.Д.Швейцер, Л.К.Латышев -  ёлтончи аналогизмлар, В.В.Акуленко -  дилексемалар, 
Т.А.Левицкая, А.М.Фитерман, ЛИ.Борисова, А.И.Пахотин, Б.Юсуф -  таржимоннинг 
сохта дўстларн Н.К.Гарбовский -  ному-вофик дилексемалар, А.В.Федоров -  
сохта мукобиллар, В.В.Дубчинский -  сохта лексик параллеллар, Я.И.Рецкер -  
сохта интернационализмлар, Р.Ж.Хилл, Р.Хартманн, П.Хаммер, М.Монод -  сохта 
кариндошлар деб номлаган. [10, 3]
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Терминлар тахдилидан куринадики, тиллараро шаклдошлик ходисасига икки 
хил: соф лингвистик ва таржима назарияси аспектида ёндашилган. Шунинг учун 
хам терминларда хар хиллик бор. Мен мазкур ходисага лингвистик нудтаи назардан 
дараганим учун уни туркий тиллар табиатига мос тарзда тиллараро лексик шаклдо
шлик, уни намоён этувчи бирликларни тиллараро лексик шаклдошлар деб номладим.

Ўзбек ва дозод тилларида тиллараро лексик шаклдошлар жуда кўп. Улар сўз доира- 
сида хам, ибора доирасида хам кузатилади. Хўш, тиллараро лексик шаклдошлар 
пайдо бўлншнга нималар сабаб бўлган? Аввало, ана шу саволга жавоб топиб олиш 
керак. Юдорида хавола ^илинган тадкидотларда тиллараро лексик шаклдошларнинг 
бир датор экстралингвистик омиллар сабабли пайдо бўлншн айтилади. Масалан, 
дозод тилшуноси ГШарипова Н.Гарбовскийнинг «Таржима назарияси» (М., 2004. 
-  544 с.) китобидан куйидаги идтибосни келтиради: «тиллараро параллелларнинг 
шаклланиши икки тил оппозициясида 3 хил усул билан бўладн: 1. Турли тиллардан 
сўз узлаштириш жараёнидаги тасодифий мос келиб долиши туфайли. Бундай холатда 
семантик фардланишлар хар бир конкрет вазиятда аникланади. 2. Аслида бир бобо 
тилдан тардалган тилларнинг у ёки бу тарихий даврида бир сўз шакли билан хар хил 
денотатлар номланади. 3. Икки ва ундан ортид тилларнинг ўзаро алодаси сабабли 
ўзлашма сўз маъносининг бошод пред-метга кучиши, яъни денотатив транспозиция 
туфайли. [10, 8]

Бизнингча, тиллараро лексик шаклдошларнинг асосий дисми маъновий ўзгар- 
ишлар туфайли пайдо бўладн. Бунда икки хил холатни фардлаб олиш керак: 1) умумт- 
уркий сўзннш’ дариндош тиллардаги шаклдошлиги; 2) ўзлашма сўзнинг кариндош 
тиллардаги шаклдошлиги. Масалан, ўзбек ва дозод тиллари учун дадимги туркий тил 
бобо тил хисобланади ва дадимги туркий тилгахос сўзлар (иборалар хам) ўзбек ва дозод 
тиллари учун умумтуркий саналади. Ана шундай умумтуркий сўзлар бу тилларда ўз 
шаклини са^атан холда маъновий ўзгарншларга учраган. Натижада шакли бир хил, 
лекин маънолари хар хил сўзлар юзага келган. Хусусан, безмод умумтуркий феъли 
кадимги туркий тилда «далтирамод, титрамод^) маъносида кўллаигаи: er tumliydin 
bezdi -  эркак совукдан кадтиради; tumliy ani bezitti -  совуд уни ^пиратди. [5, 97] Бу 
кадимги маъно хар икки тилнинг хозирги даврига дадар етиб келмаган. Безмод феъли 
ўзбек тилида «зада, безор бўлмод; жонига тегмод^) маъносини (Эрдан безсанг хам, 
элдан безма. (Мадол) [11, 211], дозод тилида «дочмод, дочиб кетмод^) (Кайда безіп 
барасын? -  Собраниеге, правлениенщ отчеты. (ІЖансугіров, ТТТыг). «елмод, чопмод» 
(Аттар бyрк;ыратып, безіп келеді. (Б.Турсынбаев, Ауьщдан), «ишончини й ^ с т ш ^ ) , 
«рад дилиб чикмок» (Мен Зейнепті алсам, экем менен безе ме? (М.Дулатов, Шыг) [16, 
187] маъноларини англатади. Демак, умумтуркий феъл ўзбек тилида бир маъноли, 
дозод тилида кўп маъноли экан.

Ўзлашма сўзнннг ўзбек ва дозод тилларида бошда-бошда маъноларни касб эти- 
шига бак сўзннн мисол дилиб келтириш мумкин. Бак сўзн асли голлаидча: у манба 
тилда «тогора» ва метафорик маъно тараккиёти натижаси бўлган «эски кайик» 
маъносиии ифодалайди. Козод ва ўзбек тилларига рус тили ордали «суюдлик садлаш 
учун мўлжалланган идиш» маъносида ўзлашган, хозирги дозод адабий тилида 
хам шу маънода кўлланади. [15, 613] Аммо хозирги ўзбек тилида «сув иситиш, 
чой дайнатишга мўлжалланган, самоварга ўхшаш катта металл идиш» маъносида 
ишлатилади: Fанижон, катта бакдарнииг чойи ширин бўлмайдн, ичи дотиб коларкан. 
(«Аския»). [11, 144] Демак, дозод ва ўзбек тилларидаги бак сўзларн намоён этадиган 
шаклдошлик ўзлашма сўз маъно тараккиёти натижаси экан.
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Лингвистикада тиллараро лексик шаклдошлик тадкик максадидан келиб чикиб, 
хар хил турларга ажратилади. Кимдир сўз туркумлари б ўй та , яна кимдир пайдо 
бўлнш омилига кўра, бошка тадкикочи кайси тилдан ўзлашганлигига асосан гу- 
рухлаштиради. Мазкур маколада тиллараро лексик шаклдошлар структурасига 
асосан «фонетик-график, фонетик, график ва морфологик шаклдошлар» [7, 128
133] тарзида ўргандим.

1. Тиллараро фонетик-график шаклдошлик с ў зн т г  товуш таркиби хам, 
ёзилиши хам бир хил бўлган шаклдошликдир. [7, 128] Масалан, ўзбек ва козок 
тилларидаги бардам сўзининг хар икки тилда фонетик ва график таркиби айнан, 
биро^ маънолари хар хил. Киёсланг:

Бардам (ўзбек тилида): 1. Куч-кувватга эга; куч-кувватини йўкотмаган, те- 
тик. Уйкуси бутунлай таркаб кетгач, Ахмад ўзини жуда тетик ва бардам сезди. 
(Ф.Мусажонов, Химмат) 2. Куч-кувват, гайрат, тетикликдан дарак берувчи; гайрат, 
тетиклик билан. Ота залворли таёгини корга никтаб босиб, бардам кадам ташлар- 
ди. (С. Анорбоев, Оксой) [11, 166]

Бардам (козок тилида): Яшаш учун етарли маблагга эга, кўр-к;утли (оила хаки- 
да). Осы жатаытардьщ бір ат, бір бузаулы сиыр, бес алтылаган ешкісі болса, ол 
бардам уй саналады. (І.Жансугіров, Шыг.) [15, 723]

Яна киёсланг:
Бас I (ўзбек тилида): 1. ундов сўз. Бошка керак эмас, шу билан етар; тўхтат. -  

Бас! -  кичкирди Мирзакаримбой, -  манманлик -  худо урганлик. (Ойбек, Кутлуг 
кон) 2. кириш сўз. Демак, шундай экан. Йўлчи бир нафас тўхтаб давом этди: -  Уруш 
бойларнинг хамёнини тўлдирадими?! Бас, улар борсин (Ойбек, К улуг кон)...

Бас II (ўзбек тилида): Гаров боглашмок, гаров ўйнамок. Бас боглашиб, эрта азонда 
далага чиксангиз, хаммадан олдин Жипаройни кўрасю. («Кахрамоннома») [11, 174]

Бас I (козок тилида): 1. Одам ёки жониворлар танасининг бўйиндан юкори 
кисми. Тірі агзалардыц эволюциялык даму жолында бастьщ денеден жекелеуі 
моллюскілерде, эсіресе бунактыларда кездесе бастайды. (К¥Э) 2. Одам ва бошка 
жониворларнинг огиз, кўз, кулак, бурун каби аъзолар жойлашган тана кисми. 
Басымнан сипап макан курма берді, Жаныма жыл кусындай жырлар енді. (Кожа 
Ахмет, Даналык кытабы)...

Бас II (козок тилида): 1. Шамол учириб кетмаслиги учун енгил нарсаларнинг 
устини тош, темир кабилар билан бостириб кў™ш. Кеше экелген сабан элі 
кіргізілмепті, устін басып койындар, жел турса ушырып, шашылады. (Ауызекі)
2. Бир нарсанинг устига куч тушириб эзмок, янчмок, босмок. «Бір куні кулап 
кетіп, балаларды басып калама» деп урейленіп, жаца уй салуды арман ететін. (А. 
Лекеров, Туз гулі)... [16, 10]

Бадал -  бадал I, II, III, бадан -  бадан І, бай -  бай III, IV, V, бай-бай -  бай-бай, байт 
I, II -  байт, бак -  бак I, II, бакир -  бакыр ІІ, ІІІ, IV каби сўзлар хам шакл ва маъно 
муносабатига кўра тиллараро фонетик-график шаклдошликни юзага чикаради.

2. Тиллараро фонетик шаклдошлик сўз ва иборанинг график шакли, яъни 
ёзилишига кўра бир хиллиги бўлиб [7, 129], бундай сўз ва ибораларнинг талаффу- 
зида бироз фарк бўлади. Улар ўзлашма сўзлар ёки ўзлашма ва ўз сўзлар доирасида 
кузатилади; уларни тиллараро омографлар деса хам булади. Ўзбек ва козок 
тилларида шаклдошликнинг мазкур кўриниши кўп. Масалан:

Мол арабча. (ўзбек тилида): 1. Сут эмизувчилар оиласига мансуб уй хайвони 
(корамол, йилки, кўй, эчки, туя ва б.); чорва. Мол оласи ташида, одам оласи ичида.
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(Макол) 2. кўчма с.т. Дид-фахмсиз, купол одамга нисбатан хакорат тарзида кул- 
ланади. Жуман писмик, кўзларйнй жавдиратганича тураверди. -  Гапир, мол! -  
деди мингбоши. (М.Исмоилий, Фаргона тонг отгунча) 3. Бисотдаги буюм; мол, 
бойлик. Йигит моли ерда. (Макол) 4. Келиннинг кийим-кечаклари; сеп. Гапнинг 
сираси шуки, кизнинг молини тўлатаман деб, отангиз бироз кокилиб колдилар. 
(«Муштум») 5. Сотиладиган нарса, буюм; товар. Баъзи дўконларда ердан шипга 
кадар каланган моллар орасида ўн икки-ўн уч яшар жажжи болалар ўтиради, савдо 
килади (Ойбек, Танланган асарлар). 6. с.т. Кийим ва бошка нарса учун ишлатилади- 
тан мато. Яхши молдан тикилган костюм. [12, 610]

Мол I умумтурк.(козок тилида): Аса кеп, жетерлік. 0нер турі елде мол, енім 
сыры жерде мол. (Макал) 2. Таусылмайтьщ. Аста-тек. Мол кымызга жуда зармыз, 
Коры азайып келеді. (К.Салыков, Жезкнік) 3. ауыс. Кец, улкен. Дэмелі мол койлек- 
тыц етегін басыа-басып койып ойга кетті. (С.ЖYнісов, Акан сері) [19, 268]

3. Тиллараро фонетик шаклдошлик сўзнинг икки тилда «талаффузга кўра бир 
хиллиги, яъни омофонлиги» [7, 129]дир. Бунда сўзлар график тузилишига кўра 
бир харф билан ўзаро фаркданади хамда ўзлашма сўзлар ёки ўз ва ўзлашма сўзлар 
доирасида хосил булади. Ўзбек ва козок тилларида бу тарздаги шаклдошлик кўп 
бўлиб, бунга асосий сабаб козок тилида сингармонизмнинг сакдангани, узбек тили
да битта товуш хисобланадиган унли товушларнинг козок тилида хар хил товушлар 
эканлигидир. Масалан, узбек тилида тил олди, юкори тор, лабланмаган битта 
и товуши бор: бу товуш чузик [i:]ни хам, киска [1]ни хам билдиради, яъни козок 
тилидаги и, ы, і товушлари урнида кулланади. Мазкур товушларнинг фаркла-ниши 
билан боглик тиллараро фонетик шаклдошликка доир мисолларни киёслаб куринг:

Кари І 1. Анча ёшга борган, картайган; кекса. Кари билганини пари билмас. 
(Макол) 2. кучма Узок утмишга эга. Етиб келар муздай шабада. Кари тогнинг 
хурсиниклари. (Ш. Рахмон, Юрак кирралари)

Кари II map. Ўрта Осиёда ип, ипакдан тайёрланган газламаларни, баъзан масо- 
фани улчаш учун кулланган узунлик улчови бирлиги: Туксон кари буздан булган 
киссаси, Шундок калмок айланади майдонда. («Алпомиш») [14, 248]

Кары I умумтурк. (козок тилида). 1. Колдыц шынтак косындысынан иыкка 
дейінгі белігі. «Кднына тартпаганныц кары сынсын деп, ол да халдайлардыц кегін 
куып, жогын жоктап жур-ай,тшамасы. (Жутаділов, Тагдір) 2. Уыктыц астынгы 
беты, иілген жеры. Уыктыц карына кYмыс пен алтынга сугарылган тебер зергер 
жандардыц кез талдырган нэзік ернектері элдениш тYCте жаркырап Y® ішін 
нурландырып тур. (К.Оразалин, Кектем)

Кары II Каракшы, кісі тонаушы, жол торушы. Бэрі де жабылды, ¥ы р да, кары 
да, Етек жецін жиынды спекулянтары да. (Б.Майлин, Шыг.)

Кары III жерг. Y ^ ^  тебесіне салатын жуан агаш; белагаш. Жер кепеніц тебесін 
кетеріп турган жалгыз кары -  жуан белагаш. (Ш.Муртазаев, Кызыл жебе)

Кары IV кене. Туыскан, ру, тек. Карына тартпаганныц кары сынсын. (Макал) [ 18, 
395-396]

Айик -  айык, банди -  банды, мирза -  мырза сузлари, бозори утди -  базары етті, 
бети очилди -  беті ашылды, кузи очилди -  кезі ашылды сингари иборалар хам шакл 
ва маъно муносабатига кура тиллараро фонетик шаклдошликни юзага келтиради.

4. Агар сузлар муайян морфологик шаклдагина узаро ухшашлик касб этса, 
«тиллараро морфологик шаклдошлик» [7, 129] дейилади. Бунинг мохияти шуки, 
тиллараро шаклдош деб каралаётган суз асос ёки негиз холатидагина узаро омо-
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нимликни саклаб туради, улар турли сўз туркумларига мансублиги учун уларга 
ўша сўз туркумига хос шакл ясовчи ^шимчалар к ^ и л а д и  ва бунинг натижасида 
шаклдошлик йўколада Тиллараро шаклдошларнинг айни кўриниши от ва 
сифат, от ва феъл, сифат ва феъл, олмош ва кўмакш, от ва сон ёки феъл ва равиш 
туркумларига оид сўзлар бўлиши мумкин. Масалан, ўзбек тилидаги мен олмоши 
козок тилидаги мен (шыл) богловчи (кўмакчи)си билан морфологик шаклдошликни 
юзага келтиради: Мен (ўзбек тилида): Сўзловчининг ўзини билдиради. Менга сендан 
эсдалик. Мендан сенга насихат. Мен шыл. (козок тилида). Екі бірінай мушені езара 
байланыстыратын бен, пен жалгаулык тарыньщ бір нускасы. Абайдын діні -  езінін 
заманы мен ортасына, бір жатшнан, сырттай баж бере отырса да, негізінде жэне де 
акылдын, адамгершіліктін діні болады (М.Эуезов, ТТТыг). [19, 183]

Ёки ўзбек тилидаги от туркумига мансуб, «уст кийимнинг икки ён этаги» 
маъносини билдирадиган бар сўзи билан козок тилидаги равиш туркумига оид, 
«мавжуд, йўк эмас» маъноли барнинг шакл ва маъно муносабати ўртасида хам 
морфологик шаклдошлик кузатилади. Мазкур сўзлар турли туркумларга доир 
бўлгаж сабабли бирининг к^и м часи  иккинчисига ^ўшнга олмайди. Уларнинг 
шаклдошлиги лексема макомидагина холос, контекстда шаклдошликни намоён эта 
олмайди.

Хуллас, тиллараро лексик шаклдошлик -  универсал лингвистик ходиса ва у 
камида икки тил ўртасмда юзага келади. Тиллараро лексик шаклдошларнинг пайдо 
бўлиши сўз семантикасидаги ўзгаришлар: маъно кенгайиши, маъно торайиши ва 
янги маънонинг юзага келиши билан боглщ. Хдр бир халк оламни ўзига хос лисо- 
ний англагани сабабли бир ўзлашма сўз кариндош тилларга турли маъноларда 
ўзлашиши мумкин. Тиллараро лексик шаклдошликни туркий тиллар мисолида 
ўрганиш оркали кариндош тилларнинг тараккиёт тарихи, кадимги туркий тилга 
муносабати ва хозирги холати хакида аник хулосаларга келинади.
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